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Лю Вэй

Магистерская диссертация Лю Вэй представляет собой исследование, посвященное изучению функционирования финансово-экономической лексики современного русского языка в материалах СМИ. Интерес исследователя вполне закономерно объясняется значительным расширением сферы использования экономической терминологии за последние 15-20 лет в связи с изменениями экономического и политического переустройства российского общества.
Диссертационное исследование Лю Вэй посвящено анализу функционирования девяти базовых терминов финансово-экономической терминосистемы с целью определения тех процессов, которые могут характеризовать сдвиги в лексическом окружении этих терминов.
Работа включает введение, две главы, заключение, список использованной литературы, словарей и их сокращенных наименований, а также обширный список источников с перечислением тех газетных статей на экономическую тему, тексты которых предоставили материал исследования. Уже этот список из 154 наименований показывает, сколь масштабную и кропотливую подготовительную работу проделала Лю Вэй.: в 20-ти номерах газеты «КоммерсантЪ», вышедших в печать с октября 2010 года по ноябрь 2011 года, найдено 1259 примеров словосочетаний с опорным словом-термином, что является вполне представительной выборкой.
В первой главе дан достаточно полный обзор литературы, посвященной понятию «термин» и его функции в научном стиле современного русского языка. Рассуждая о номинативной и дефинитивной функции термина, автор опирается на мнение таких известных лингвистов, как В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, Б.Н. Головин и др. и достаточно убедительно указывает и на сложность данной проблемы, и на определенную её изученность.
Вторая глава диссертационного исследования дает возможность ознакомиться с представлением автора о функционировании финансово-экономических терминов в текстах публицистического стиля. Лю Вэй выявляет новые тенденции образования именных словосочетаний на основе термина, что выражается, в частности, в активизации роли оценочных значений прилагательных, входящих в их состав (параграф 2.3).
В этой же главе дана общая характеристика материала и представлены результаты анализа типовых ситуаций в использовании финансово-экономических терминов в газетных публицистических текстах. А также здесь автор квалификационной работы считает необходимым определить феномен словосочетания, что представляется вполне оправданным с учетом выбранного для анализа материала. Упоминая различные точки зрения определения словосочетания, Лю Вэй останавливается на формулировке, данной Лингвистическим энциклопедическим словарем, и обосновывает свой выбор (стр. 32).
Из 154 текстов газетных статей методом сплошной выборки были выделены фрагменты, содержащие различные терминологические словосочетания. Объем выборки составил 1259 единиц. Из этого количества примеров 587 представляют собой именные словосочетания, а 672 глагольные.
Результаты анализа наглядно проиллюстрированы схемами, позволяющими с легкостью получить представление о полученных в ходе исследования данных. В работе также много текстовых иллюстраций, служащих несомненным ее украшением и подтверждающих выводы исследователя.
Заканчивается работа заключением, в котором приводятся выводы о том, в частности, что, 

во-первых, выявляется общая тенденция к расширению в современном русском языке употребления термина и образованных на его основе различных словосочетаний в деловом дискурсе;
во-вторых, наблюдается активизация роли оценочных значений в именных словосочетаниях, что проявляется в новой сочетаемости термина со словами оценки и приобретении прилагательным нового семантического признака, что не зафиксировано в профильных словарях (нпр: ‘хороший кредит’ =‘ кредит, выданный под невысокие проценты’, стр. 61);
в-третьих, получило подтверждение предположение о появлении в деловом дискурсе словосочетаний, в состав которых входят прилагательные, образованные путем заимствования разных типов (транслитерация, транскрипция) из английского языка (нпр.: ‘кэптивный банк’ ‘нетранспарентные активы’, стр. 46-47);
Список использованной литературы состоит из 58 наименований, и включает в себя как работы, позволяющие получить представление об истории изучения вопроса, так и работы последних лет. Также представлен список словарей и их сокращенных наименований, включающий 14 наименований.
Несмотря на несомненные достоинства рецензируемой работы, в ходе ее прочтения возникает ряд вопросов и замечаний:

1. В своей работе Лю Вэй выбирает предметом исследования девять базовых терминов финансово-экономической терминосистемы (банк, капитал, активы, акция, операция, кредит, доля, платёж, долг), что представляется убедительным, но кажется уместным задать вопрос, на каком основании рассматриваются именно эти слова, что повлияло на выбор: выводы других исследователей, анализ частотников делового дискурса или что-либо ещё? 
2. На с. 27 автор пишет, что «экономическое направление в современной периодической печати представлено большим количеством газет и журналов», дает характеристику этих изданий и вполне убедительно обосновывает свой выбор газеты «Коммерсантъ» в целях подбора материала для исследования. Но хотелось бы знать, считает ли автор исследования ещё какое-либо российское СМИ соответствующим предъявляемым критериям: периодичность, тираж, объем издания, глубина анализа, беспристрастность и объективность освещения деловых новостей (газета «Коммерсантъ» «ориентирована на строгий речевой стандарт официально-делового стиля», стр. 28).
3. Автору работы следует еще раз внимательно проверить соответствие данных цитируемого издания списку используемой литературы (нпр.: на стр. 23 есть ссылка на работу Кожиной Н.М.? 1977, но эта работа не указана в списке литературы, или на стр. 26 цитируется работа Борщевской Т.С. 2010 года, а в списке литературы упоминается работа указанного автора 2011 года); 
В целом магистерская диссертация Лю Вэй написана хорошим научным языком, вне всяких сомнений, отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам такого ранга, и заслуживает хорошей оценки.
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